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This work by Dr. Esra Özyürek was first published in English by Princeton 

University Press in 20141 and in Turkish by İletişim Yayınevi in 2015. Before 

analyzing the content of the work, I would like to mention an interesting point 

regarding the cover of the book. We see a picture of a woman on the covers of both 

editions. However, there is not a single emphasis on femininity or feminine 

experiences even in the title of the book. According to the data transferred to us by 

the book, the significant points are mostly reflected by the women. After reading 

the entire book, we understand that being a female along with choosing Islam and 

staying a German is a significant factor making this experience quite different. 

However, there is no separate title depicting and explaining the points where 

female and male experiences differ. One of my few criticisms regarding the book 

emerges here. The data of the book clearly reflect that being a female differs the 

experience of being a Muslim German. The author indicates that she is well aware 

of the case. Therefore, if a separate section focused on this difference, the 

authenticity of the data could be reflected better.  

If we continue reflecting the messages of the cover, we can find another 

interesting point, which is that there is a female image that differs from the classic 

Muslim female perception of Europeans in the cover of English edition. The woman 

on this cover who is believed to be around 50 years old, holds a cigarette and wears 

red nail polish and lipstick, a long hijab and baggy clothes and stares directly into 

the lens. The ambitious expression in her body language and eyes catch the 

attention of the readers. This cover of the English edition published by Princeton 

University Press in 2014 aims to reflect the remarkable portrait of being both a 

Muslim female and German to the international readers who will read the book in 

English. The Turkish edition of the book published by İletişim Yayınevi in 2015 
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reflects a less-interesting female portrait for the Turkish readers. Instead of a 

woman with yellow hair who holds a journal in her hands, the cover reflects a 

woman with a German city in the background. While displaying a dramatic portrait 

for the western people in the English edition, a Muslim girl is portrayed for the 

Turkish readers who are already accustomed to such details.  

This book review could be written based on different main themes. This 

book’s main themes include the limits of accepting the converted Germans by 

German society, the issues they have in Germany, and these people’s experiences of 

being excluded by the German public. The other themes we can find in the book are 

the organizational styles of these converted Germans based on their Muslim 

identities, spreading Salafism in Europe, Islamophobia and new traditions that 

emerge while experiencing Islam as a German. Each of these themes can be the 

focus of different book reviews. This review will focus on converted Germans’ 

arguments of purifying Islam which we often see in the data of the book, 

Eurocentric orientation causing this perception, and Germans’ relevant desires of 

being separated from the migrant Muslims. The claims of the book include that 

Eurocentric orientations are not specific to westerns and that converted Germans 

also have this orientation. To sum up, the statement that the relationship between 

the converted Germans and migrant Muslims continue on the Eurocentric level will 

be reviewed. The author indicates this point as one of the main themes of the book 

which clearly demonstrates that  

converted Germans regard themselves as responsible for representing the 

“true Islam” in Europe. The discussion “this is not true Islam”, which we often see 

in Turkey, is also valid for the converted Germans, according to the book. Then, 

what is the definition of Islam which these Germans consider as “false”? They claim 

that the grounds for the terrorist actions cannot be related to Islam. In addition, 

they state that “false” Islam is lived by the immigrants. The book also reflects that 

converted Germans regard themselves as better Germans than the Muslim 

immigrants. This can be an expected because converted Germans experience the 

process of socialization throughout their lives. These converted Germans 

sometimes hint that they see themselves as better Muslims than the Muslim 

immigrants. The converted Germans believe that immigrant Muslims know very 

little about their religion, that they do not make an effort to learn, and that they fill 

the gaps in their ignorance with the traditions of their ethnicity. The practices they 

explain as filling the deficiencies arising from ignorance with the traditions are 

regarded as contrary to their “pure” form of Islam.  

The author's examples in the analysis regarding the tension between the 

converted Germans and immigrant Muslims indicate that gender inequality is 

important for the converted Germans in regard to the differentiation between the 

Islamic - traditional concepts. The converted German women who state that 

practices of gender inequality such as honor killing, female circumcision, obligation 

to wear burqa, preventing girls' educational activities and women's employment, 
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and women trafficking arise from non-Islamic cultural traditions represent the 

majority. The desire of purifying Islam from immigrants' non-religious traditions 

can be found in many examples related to females for converted Germans.  

 

The Desire of Being Separated From Immigrant Turks 

While indicating the tension between the converted Germans and Muslim 

immigrants, the author particularly stresses the place of Turks. The reaction of a 

converted German interviewee's father upon seeing her daughter in a hijab, "You 

look like a Turkish women", has a particular meaning for German society. The 

concepts of Muslim and Turkish are interchangeably used in many fields in 

Germany2. The author states that the concept of Turkish is used to indicate the 

uneducated immigrants from the working class (p. 128). The author's comments 

indicate that the statements toward Turkish people in Germany are affected from 

the practices that Turkish women do not talk to Germans, walk behind their 

husbands, have many children and fail to act kindly in public areas (p. 112).  

The author who mentions that Turkish people mostly constitute the section 

with the lowest educational status indicates that a social status loss took place after 

converted Germans became Muslims. Converted Germans want to be separated 

from the group of poor and excluded immigrants so as not to be compared to them.  

In conclusion, Germans who became Muslims later consider themselves 

responsible for making Muslim immigrants better Muslims and Germans to 

represent Islam in Europe better. I see this case as an Eurocentric orientation and 

desire of teaching "modernity" to immigrants. The book reflects the points observed 

by a converted German not to represent Islam in a bad way in daily life and the 

cases where Muslim immigrants represent Islam in public areas negatively. The 

points observed include “dressing elegantly”, “being kind and helpful”, “being 

employed” and “not receiving unemployment aid from the government” (p. 101). 

Converted Germans regard these characteristics which are often expressed as the 

negative statements regarding the Muslim immigrants in Germany as the 

immigrants’ actions of negatively reflecting Islam to the German society. Converted 

Germans make an effort to appear as rational Muslim Germans in order not to seem 

as one of these Muslim immigrants. In short, while being defined as the others 

among the German people, Muslim immigrants also become the others of 

converted Germans.  Finally, the Muslim immigrant definition of converted 

Germans do not significantly differ from the popular human migration definition in 

German society.  
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(41), 204-214, s. 208.  

 





 جامعة غازي عنتاب«الأكاديمية الإلهيات»مجلة 

م2017/  4/ العدد:  المجلد الثالث

 ؛تبقى ألمانيا   أن تكون مسلما  أو

 الأمة والدين وتغيير الدين في أوروبة الحديثة

 زينب سراب تكتن آق سورمه لي. أ

 الاجتماعية العلوم قسم -قائمة بالأعمال في جامعة غازي 

 د. محمد أمين مصطفىترجمة: 

ولكننا  ،نجد في كلا الطبعتين صورة امرأة تتصدر غلاف هذا الكتاب ،وقبل الخوض في محتويات الكتاب

علما  أن ما يقدمه الكتاب له علاقة  .إذا أمعناّ النظر في اسم الكتاب فإننا لا نرى اهتماما  كبيرا  بالمرأة وقضاياها

 وعندما نقرأ الكتاب كاملا  فإننا نرى أهمية ظاهرة اختيار الإسلام مع الاحتفاظ بالجنسية الألمانية. ،بالمرأة

أما أهم نقد يمكن أن يوجه إلى هذا الكتاب فهو الفوارق التي يراها الكاتب بين الرجل والمرأة وكيف 

 .يمكن أن تكون المرأة ألمانية ومسلمة في الوقت ذاته

ففي الطبعة الإنكليزية نرى  ،ل ما هو موجود في غلاف الكتاب يبدو لنا شيء آخروعندما نتابع ونحل

وتضع أحمر الشفاه  ،صورة المرأة التقليدية المسلمة وهي تمسك لفافة )سيجارة(، وتدهن أظافرها باللون الأحمر

 ،الواقع بإيجابيةترتدي غطاء رأس فضفاضا  وتنظر إلى  ،على شفتيها وهي امرأة شارفت على الخمسين من العمر

 في مشهد يجذب اهتمام القارئ.

نرى امرأة  ،التي خصصت للقارئ التركي فنلاحظ امرأة أقل شأنا   2015أما في الطبعة التركية عام 

ويحاول الكاتب أن يظهر حدود تقبل  .تمسك مجلة بيدها وهي ما تزال في ميعة الصبا وصورة مدينة أوربية خلفها

وكيف أن المجتمع الألماني ينبذهم، وقد أخذ هذا  ،والمشكلات التي يعانون منها ،مينالمجتمع الألماني للمسل

 .حيزا  كبيرا  في الكتاب

ومن جهة أخرى فإننا نلمس في ثنايا الكتاب صورة الألمان الذين اعتنقوا الإسلام وانتظموا في   

العادات الجديدة التي اكتسبها الألماني و ،وبروز معاداة الإسلام ،مجموعات وهيئات إسلامية مع انتشار السلفية

 .المسلم

نرى صفاء الألمان الذين اعتنقوا الدين الإسلامي ونقاءهم وحسن  ،وفي هذه الدراسة كما يرد في الكتاب

وتنبع هذه النظرة من التفوق الأوربي وأن من اعتنق الإسلام هم من خيرة المسلمين ورغبتهم في  .إسلامهم

 المهاجرين. الانعزال عن المسلمين

باختصار فإن الكاتب يصور العلاقة بين المسلمين الذين هاجروا إلى ألمانيا والألمان الذين اعتنقوا 

 .ويشير إلى التباين بين الفئتين ،الإسلام

وأنهم يمثلون الإسلام الحقيقي في أوربة وهذه  ،يشرح الكاتب تصور الألمان الذين اعتنقوا الإسلام

  باللغة الإنكليزية، وفي عام  2014د. إسراء أوزيوك أول مرة في دار نشر جامعة بريختون في عام نشر هذا الأثر الذي يعود إلى
 .272ص 2015 إستانبولترجم إلى اللغة التركية، وتمت طباعته في مطبعة ايله تيشيم الطبعة الاولى،  2015

 Kitap Değerlendirmesi: Müslüman Olmak, Alman Kalmak: Yeni وھذه ھي الترجمة العربیة للدراسة بعنوان
Avrupa'da Millet, Din ve Din Değiştirme التي نشرت في العدد الرّابع من مجلة الإلھیات الأكادیمیة. (زینب سراب تكتن آق 

سورمھ لي، أن تكون مسلما أو تبقى ألمانیا؛ الأمة والدین وتغییر الدین في أوروبة الحدیثة، الإلھیات الأكادیمیة، ۲۰۱٦، العدد: ٤، ص ۲۳۰-۲۲۷). 
من الواجب أن یستند في الإقتباس إلى المقالة التركیة.

''
''



«الهجرة والدين»عدد  «استغلال الدين بأبعاده المختلفة»لقاء عن 

م2017/  4المجلد الثالث / العدد: 

إذن ما هو الإسلام الحقيقي في نظر هؤلاء  .المهاجرون فلا يمثلون الإسلام الحقيقي أما المسلمون .مهمتهم

 الألمان الذين اعتنقوا الإسلام!!؟

ويظهر جليا  في الكتاب أن  ،لذلك لا يمثلون الإسلام ،يقول إن هؤلاء يستمدون الإرهاب من الإسلام

ويشير  .قع لأن هؤلاء عاشوا وتعاملوا مع المجتمعالمسلمين الألمان هم أفضل من المسلمين المهاجرين هذا متو

 إلى تفوق المسلمين الألمان بشكل سري حينا  وبشكل علني في أحيان أخرى.

وجهلهم هذا يقودهم إلى نعت  ،المسلمون الألمان لا يعرفون إلا القليل من ديانة المسلمين المهاجرين

 المسلمين المهاجرين بصفات غير مقبولة.

الكاتب أن يحلل التباين بين المسلمين المهاجرين والمسلمين الألمان يعطي بعض الأمثلة وعندما يحاول 

وهذا الاختلاف هام للمسلمين الألمان ويتمثل بجرائم  .كالعادات والتقاليد وعدم التجانس الاجتماعي

وعدم  ،ح لها بالتجارةوعدم السما ،ومنع عمل المرأة ،ومنع تعليم الفتيات ،ارتداء البرقع ،وختان المرأة ،الشرف

وهذه  .كل هذه التطبيقات نابعة من العادات والتقاليد البالية وليس من الإسلام .مساواتها مع الرجال

ويقترحون الابتعاد عن المهاجرين من  ،الرواسب الاجتماعية هي ما يحاول المسلمون الألمان التخلص منها

ف وجهات النظر بين المسلمين المهاجرين والمسلمين الألمان وعندما يشير الكاتب إلى التباين واختلا ،المسلمين

 فإنه يشير إلى الأتراك بخاصة.

أصبحت الآن تشبيهن  :ويذكر أن امرأة ألمانية رأت ابنتها ذات يوم وهي ترتدي الحجاب فقالت لها

 .(1)  الأتراك!!

لا يتصرفون بلباقة في  ،غارقون في التخلف ،يصور الكاتب الأتراك بأنهم مهاجرون عديمو الثقافة

 ،والمسلمون الألمان ،والمرأة عندهم تمشي خلف الرجل بخطوات عديدة وينجبون الكثير من الأولاد ،المجتمع

قد يفقدون شيئا  من مكانتهم في التعامل مع هؤلاء. لذلك ينأى المسلم الألماني بنفسه عن المسلمين الأتراك 

ن الألمان الذين اعتنقوا الإسلام مؤخرا  أنهم هم يمثلون الإسلام الحقيقي يعتقد المسلمو :وفي النتيجة .المهاجرين

وهذا الموقف  .وأن مهمتهم تكمن في جعل الأتراك المهاجرين أكثر مدنية، للإسلام كما يزعمون أو كما يعتقدون

أسباب الحضارة وأن عليهم واجبا  هو أن يعلموا المهاجرين  .إنما يميله عليهم كونهم يمثلون التفوق الأوربي

 والمدنية.

وهم بعاداتهم السيئة لا يمكن أن  ،المسلمون المهاجرون لا يمثلون الإسلام على حقيقته ،ففي الكتاب

وعدم البقاء  ،ولا بد من تغيير هذه العادات وتعلم مبدأ احترام الآخرين ومساعدتهم ،ينخرطوا في المجتمع

 دولة.وانتظار راتب العطالة من ال ،عاطلين عن العمل

لذلك  ،وباختصار فإن المسلمين الألمان يرون في المسلمين المهاجرين صورة سلبية عن الإسلام والمسلمين

بينما يرى المسلمون  .لأن هؤلاء في نظرهم أدنى منهم اجتماعيا  وثقافيا  وحضاريا   .هم يحاولون أن يتبرؤوا منهم

وفي الحقيقة لا يمكن أن نتصور فوارق  .المهاجرون بأن هؤلاء الألمان ليسوا منهم بعاداتهم الغربية وتقاليدهم

.جوهرية بين المسلمين سواء  أكانوا مهاجرين أم كانوا ألمانا في البيت الأوربي

جرائم الشرف، ودمج المهاجرين والمساواة بين الجنسين في  ،وكورته ويج.أ مناظرات في الزواج القسري ،يورداقول.ج (1)

والشاهد في  214_204( المقالة في الصفحات 41منبر الدراسات النسائية العالمية، المجلد ) 2013 ،هولنداوالمانيا وانكلترة

 .208ص 




